"Pepitas [De Ouro] De Grego" Ou "Ouro Dos Tolos" [Cristais de Pirita ou Galena]
Herb Evans


	Greek Nuggets or Fools’ Gold

Agape versus Phileo

We understand and acknowledge that certain aspects of the underlying Greek and Hebrew words may be used to enhance the valid and accurate meanings of certain English words as rendered in the KJB and can even show why certain English words were used in certain contexts, but the Greek and Hebrew should never used to correct its English words. W. E. Vine, Bible Corrector First Class, confesses, and admits, regarding the Greek word for "love" (AGAPAO), enquiry into its use (AGAPAO), whether in Greek literature or in the Septuagint throws but little light upon its distinctive meaning in the New Testament". In other words any distinction must be found within the New Testament, for it cannot be found in other Greek literature. Confining Bible Correctors to the scriptures is not always an easy task. Thank you, Mr. Vine! Bible believers are constantly bombarded by Bible Correctors, who claim to have special insight to the hidden nuggets of the Greek New Testament which cannot be found in the plain, ordinary English of the King James Bible. Some nuggets turn out to be “Fool’s Gold!” Most Bible believers are not proficient in the Greek and/or Hebrew and unfortunately may lack a refuting authority for such claims. They are fortunately wise enough or skeptical enough or suspicious enough to be content merely to read the English. 
Just as the King James Bible is rich in synonyms (purposely according to its translators); the Greek New Testament is also rich in synonyms.  Bible Believers trust only in that which they can read in their King James Bible, thus escaping the pitfalls of blindly following the claims of these new age Rosicrucian Bible Correctors. Still, we have no objections to going further into the Greek and Hebrew as I have in the following supposed Greek nuggets. Both Greek and English synonyms often  fit into different contexts or blend into the rhythm of the text more suitably than others. 
Sometimes, one Greek word is translated by more than one English synonym; at other times, multiple Greek synonyms are translated by one English word. This may be attributed to the remarkable cadence of the KJB, making it somuch more suitable to memorization. In the following passages the Bible Correctors’ honesty and accuracy is tested, as they claim that there is a “radical” distinction between the Greek noun "AGAPE" and the Greek verb “AGAPAO" as opposed to the Greek verb "PHILEO," all translated “LOVE”  in the King James Bible (with the exception of where the Greek noun “AGAPE” is translated “CHARITY”). 
Greek AGAPAO (verb) Compared to the Hebrew 'AHAB
Lev 19:18 . . . thou shalt love ('AHAB) thy neighbour as thyself:

Deut 6:5. . . thou shalt love ('AHAB) the LORD thy God with all thine heart  . . . 
Malachi 1:2. . . I  loved ('AHAB) Jacob . . .  
Rom 9:13 . . . Jacob have I loved (AGAPAO) . . .  
Matt. 22:27-39 . . . Thou shalt love (AGAPAO) the Lord thy God with all thy heart  . . . Thou shalt love (AGAPAO) thy neighbour as thyself. 
Luke 6:32 . . . sinners also love (AGAPAO) those that love them . . . 
John 3:19 . . . men loved (AGAPAO) darkness rather than light . . .  
John 12:43 . . . For they loved (AGAPAO) the praise of men more than the praise of God.    
2 Tim 4:10 . . . Demas hath forsaken me having loved (AGAPAO) this present world . . .  
The theories, which we have heard regarding the word "AGAPE" (which some tell us are many ) that it is the highest forms of love, i.e., selfless love, intimate love, moral love, spiritual love, Christian love. Could Demas actually have had a selfless or spiritual or Christian or moral love for this present world? 
Is it possible for lost sinners to have the same kind of selfless, moral, spiritual love that saved people have? Can darkness (John 3:19), praise of men (John 12:43), masters (Matt 6:4), the world (1 John 2:15; 2 Tim. 4:10) nations (Luke 7:5), creditors (Luke 7: 42), wages of unrighteousness (2 Pet 2:15), and life (1 Pet 3:10) be loved in such away? James Strong tells us that the Hebrew word for love, "‘AHAB" (Lev. 19:18), means "to have affection for (sexually or otherwise) . . .”  Should we have sexual affection for God per  Leviticus 6:5? Could the counterpart in Matthew (Matt. 22:37-39) have been misrendered the Hebrew word for “LOVE” of God and one's neighbour? Or is the "original" Hebrew word for “LOVE” in error (for one's neighbor -- Lev. 19:18 or for God --Deut. 6:5 or for women -- 2 Sam. 13:1; 1 Kings 11:1; 2 Chron. 26:10)? Could Paul have misunderstood or misrendered the Hebrew word for love regarding Jacob (Mal. 1:2 and Rom. 9:13)? 
Phileo

John 16:27 . . . the Father himself loveth (PHILEO) you, because ye have loved (PHILEO) me . . . 
1 Cor. 16:22 . . . If any man love (PHILEO) not . . .  Christ . . . 
John 5:20 . . . For the Father loveth (PHILEO) the Son . . .

Titus 3:15 . . . Greet them that love (PHILEO) us in the faith.

We are told by the Greek experts that the Greek word "PHILEO" means only a casual or friendly type of love. Does God love the saints casually because they love His Son casually? Should we love our brothers in the faith casually? Should we love the Lord Jesus Christ casually?  Does the Father love the Son or us casually?  Is love in the faith casual?   
Puzzling Greek Cross-references

Luke 11:43 . . . ye love (AGAPAO) the uppermost seats in the synagogues . . . 
Luke 20:46 . . . love (PHILEO) greetings in the markets, and the highest seats  in the synagogues . . .   
John 19:26  . . . Jesus therefore saw his mother, and the disciple standing by, whom he loved (AGAPAO) . . . 
John 20:2  Then she . . . cometh to . . . the other disciple, whom Jesus loved (PHILEO), and saith . . . 
John 21:20  . . . Then Peter . . . seeth the disciple whom Jesus loved (AGAPAO) . . .  
John 21:7  Therefore that disciple whom Jesus loved (AGAPAO) saith unto Peter, It is the Lord . . . 
Heb. 12:6 . . . For whom the Lord loveth (AGAPAO) he chasteneth . . .   


Rev. 3:19 . . . As many as I love (PHILEO), I rebuke and chasten . . .   
Why would John tell us that Jesus loved that disciple intimately, deeply, selflessly, and spiritually in one place but tell us in another that Jesus loved him only casually? Why would Luke tell us that the Pharisees loved "greetings" and "uppermost seats" in the synagogue intimately, deeply, selflessly, morally, or spiritually in one place but tell us in another they love such things casually? Now, poor ignorant Bible believers understand this to mean that the Greek wotds were synonymously used. Did Jesus make a mistake? Still, Bible Correctors have missed something. It says that Jesus said to Peter the "THIRD TIME,” Lovest (PHILEO) thou me in the following passage, John 21:15-17.

Is Agape Love or  Brotherly Love?

John 21:15-17 . . . Jesus saith to Simon Peter . . . lovest (AGAPAO) thou me more than these? He saith unto him, Yea, Lord; thou knowest that I love (PHILEO) thee . . . He saith to him again the second time . . . lovest (AGAPAO) thou me? He saith unto him, Yea, Lord; thoughtless that I love (PHILEO) thee . . . He saith unto him the THIRD time, Simon, son of Jonas, lovest (PHILEO) thou me? Peter was grieved because he said unto him the THIRD time, Lovest (PHILEO) thou me? And he said unto him, Lord, thou knowest all things; thou knowest that I love (PHILEO) thee. Jesus saith unto him, “Feed my sheep.”  
1 Thess 4:9 But as touching brotherly love (G5356 – PHILOS/ADELPHOS) . . . ye yourselves are taught of God to love (AGAPAO) one another. 
1 Pet. 1:22 . . . obeying the truth . . . unto unfeigned love of the brethren (G5356 – PHILOS/ADELPHOS), see that ye love (AGAPAO) one another . . .    
If our Bible correcting friends are correct, it would seem that the word for brotherly love or love for the brethren would be based on the higher, more intimate, deep, selfless, spiritual Greek word "AGAPAO," rather than on the supposedly casual Greek word "PHILEO," but this is not the case. Still, then, King James Bible believers may be ignorant and just don't understand. The Bible Corrector’s idea, however, is that Jesus was asking Peter, with the supposed higher Greek word (AGAPAO). They supposed that Jesus thought Peter fudged by using the lower Greek love word “PHILEO)”, Jesus repeated the question three times to Peter. Did Peter AGAPE or did Peter PHILEO Jesus? Self-styled Bible Correctors  seek to get something out of the passage that is not there, while they miss the main point that Peter was asked this question three times because he denied his Lord three times. 
-- by Herb Evans


	"Pepitas [De Ouro] De Grego" Ou "Ouro Dos Tolos" [Cristais de Pirita ou Galena] 
Agape versus Phileo
Compreendemos e reconhecemos que certos aspectos das palavras gregas e hebraicas subjacentes podem ser usados ​​para melhorar os significados válidos e precisos de certas palavras inglesas, como representados no KJB e podem até mostrar por que certas palavras em inglês foram usadas em certos contextos, mas o grego E hebraico nunca deveria corrigir suas palavras inglesas. WE Vine, Bíblia Corrector First Class, confessa, e admite, em relação a palavra grega para "amor" (ágape), inquérito sobre a sua utilização (ágape), quer na literatura grega ou na Septuaginta lança, mas pouca luz sobre o seu significado distintivo O Novo Testamento ". Em outras palavras, qualquer distinção deve ser encontrada dentro do Novo Testamento, pois não pode ser encontrada em outras bibliografias gregas. Confinar Correcções Bíblicas nas escrituras nem sempre é uma tarefa fácil. Obrigado, Sr. Vine! São constantemente bombardeados por corretores da Bíblia, que afirmam ter uma visão especial para os Pepitas escondidos do Novo Testamento grego que não podem ser encontrados na planície, inglês comum da Bíblia do Rei James. Alguns Pepitas acabam sendo "Fool's Gold!" Os crentes da Bíblia não são proficientes no grego e / ou no hebraico e, infelizmente, podem não ter uma autoridade de refutação por tais alegações. Felizmente, são suficientemente sábios ou céticos o suficientemente suspeitos como para se contentar em ler o inglês.
Assim como a Bíblia King James é rica em sinônimos (propositadamente de acordo com seus tradutores); O Novo Testamento grego também é rico em sinônimos. Os crentes da Bíblia confiam apenas naquilo que eles podem ler na Bíblia King James, escapando assim das armadilhas de seguir cegamente as reivindicações desses novos corrigentes da Bíblia Rosacruz. Ainda assim, não temos objeções para ir mais longe no grego e no hebraico como eu tenho nos seguintes supostos Pepitas gregos. Ambos os sinônimos em grego e inglês geralmente se encaixam em contextos diferentes ou se misturam ao ritmo do texto de forma mais adequada do que outros.
Às vezes, uma palavra grega é traduzida por mais de um sinônimo em inglês; Outras vezes, vários sinônimos em grego são traduzidos por uma palavra inglesa. Isso pode ser atribuído à cadência notável do KJB, tornando-se mais adequado à memorização. Nas seguintes passagens, a honestidade e a precisão dos Correctores da Bíblia são testadas, pois afirmam que   há uma distinção “radical” entre o substantivo grego "agape" e do verbo grego “ágape 'em oposição ao verbo grego' phileo ", todos traduzidos ‘AMOR’ na Bíblia King James (com exceção de onde o substantivo grego “ágape” é traduzida como “caridade”).
Grego AGAPAO (verbo), Comparado com O hebraico 'AHAB
Lev 19:18. . . tu amor ás ( 'AHAB) teu próximo como a ti mesmo:
Dt 6: 5. . . tu amor ás ( 'AHAB) o Senhor teu Deus de todo o teu coração. . .
Ml 1: 2. . . Eu amei ( 'AHAB) Jacob. . .
Rom 9:13. . . Amei Jacó (Agapao). . .
Matt. 22:27 -39. . . Tu amor ás (ágape), o Senhor teu Deus de todo o teu coração. . . Amarás (ágape) teu próximo como a ti mesmo.
Lucas 06:32. . . pecadores também amam (Ágape) aos que os amam. . .
João 3:19. . . os homens amaram mais as trevas (ágape) ao invés de luz. . .
John 00:43. . . Porque amavam (ágape) a glória dos homens do que a glória de Deus.
2 Tm 4:10. . . Demas me abandonou tendo amado (ágape) presente século. . .
As teorias, que já temos ouvido sobre a palavra "ágape" (que alguns nos dizem são muitos) que são as formas mais elevadas de amor, ou seja, amor altruísta, amor íntimo, o amor moral, amor espiritual, o amor cristão. Será que a Demas realmente teve um amor altruísta ou espiritual ou cristão ou moral para este mundo presente?
É possível que os pecadores perdidos tenham o mesmo tipo de amor altruísta, moral e espiritual que salvou as pessoas? Pode escuridão (João 3:19), o louvor dos homens (João 12:43), mestres (Mt 6: 4), o mundo (. 1 João 2:15; 2 Tm 4:10) nações (Lucas 7: 5) , credores (Lucas 7: 42), ordenados de injustiça (2 Pe 2:15), e a vida (1 Pe 3:10) ser amada de tal forma? James Strong nos diz que a palavra hebraica para o amor "" Ahab"(Lv 19:18.), Significa Deveríamos ter afeição sexual a Deus por Levítico 6" para ter afeição por (sexualmente ou de outra forma)... ": 5 ? Poderia a contrapartida em Mateus (Mat.22:37 -39) foram misrendered a palavra hebraica para “AMOR” de Deus e ao próximo? Ou é a palavra "original" em hebraico para “AMOR” em erro (ao próximo - Lev 19:18 ou para Deus --Deut 6: 5 ou para as mulheres - 2 Sam. 13:. 1; 1 Reis 11. : 1; 2 Cron. 26:10)? Paulo poderia ter entendido mal ou misrendered a palavra hebraica para o amor sobre Jacob (Mal. 1: 2 e Romanos 9:13.)?
Phileo
João 16:27. . . o próprio Pai ama (Phileo), visto como vós vos amei (Phileo) me. . .
1 Cor. 16:22. . . Se qualquer amor homem (Phileo) não. . . Cristo. . .
João 5:20. . . Para o ama o pai (Phileo) o Filho. . .
Tito 3:15. . . Cumprimentá-los que o amor (Phileo)-nos na fé.
Somos informados pelos peritos gregos que a palavra grega "phileo" significa apenas um tipo casual ou amigável do amor. Deus ama os santos casualmente porque amam seu Filho casualmente?Devemos amar nossos irmãos na fé casualmente? Devemos amar o Senhor Jesus Cristo casualmente? O Pai ama o Filho ou nós casualmente? O amor na fé é casual?
Referências cruzadas gregas surpreendentes
Lucas 11:43. . . amais (Ágape) os assentos nas sinagogas. . .
Lucas 20:46. . . amor (Phileo) as saudações nas praças, dos primeiros assentos nas sinagogas. . .
João 19:26. . . Portanto, Jesus viu sua mãe e que o discípulo a quem ele amava (ágape). . .
João 20: 2 Então ela. . . Vem para. . . o outro discípulo, a quem Jesus amava (phileo), e disse. . .
John 21:20. . . Então, Peter. . . vê o discípulo que Jesus amava (ágape). . .
João 21: 7 Então aquele discípulo a quem Jesus amava disse (ágape) a Pedro: É o Senhor. . .
Heb. 12: 6. . . Para quem o Senhor ama (ágape), ele castiga. . .              
Rev. 03:19. . . Como muitos como eu amo (phileo), eu repreendo e castigo. . .
Por que John nos diz que Jesus amava esse discípulo intimamente, profundamente, desinteressadamente e espiritualmente em um só lugar, mas nos conta em outro que Jesus o amava apenas casualmente? Por que Luke nos dizia que os fariseus amavam "saudações" e "assentos superiores" na sinagoga intimamente, profundamente, desinteressadamente, moralmente ou espiritualmente em um só lugar, mas nos dizem em outro que amam essas coisas de forma casual? Agora, os pobres ignorantes da Bíblia acreditam que isso significa que os wotds gregos foram usados ​​de forma sinônima. Jesus cometeu um erro? Ainda assim, os corretores da Bíblia perderam alguma coisa. Ele diz que Jesus disse a Pedro o "TERCEIRA VEZ“, amas (phileo) te de mim na passagem seguinte, João 21:15 -17.
É "Amor [do Tipo] Agape" ou "Amor [do Tipo] de Irmãos"?
João 21: 15-17. . . Jesus disse a Simon Peter. . . amas (ágape) Tu me mais do que estes? Disse-lhe: Sim, Senhor; tu sabes que eu te amo (phileo) ti. . . Ele disse a ele novamente pela segunda vez. . .amas (ágape) me tu? Disse-lhe: Sim, Senhor; impensada que eu amo (phileo) ti. . . Disse-lhe o tempo TERCEIRO, Simão, filho de Jonas, amas (phileo) Tu me? Pedro entristeceu-se por ele lhe disse: otempo TERCEIRO, Lovest (phileo) tu me? E disse-lhe: Senhor, conhece todas as coisas; tu sabes que eu te amo (phileo) ti. Jesus disse-lhe: "Alimente minhas ovelhas".
1 Tessalonicenses 4: 9 mas, quanto amor fraternal (G5356 - PHILOS / adelphos). . . vós mesmos sois instruídos por Deus a amar um (ágape) de outra.
1 Pet. 1:22. . . Obedecendo à verdade. . . ao amor fraternal, não fingido (G5356 - PHILOS / adelphos), ver que o amor ye (ágape) um do outro. . .
Se nossos amigos corrigindo bíblicos estão corretos, parece que a palavra para o amor fraternal ou amor pelos irmãos seria baseado na mais íntima profunda altruísta, palavra superior,,, espiritual grega"ágape", em vez de no grego supostamente ocasional palavra "phileo", mas este não é o caso. Ainda assim, os crentes da Bíblia King James podem ser ignorantes e simplesmente não entendem. A idéia de que a Bíblia Corrector, no entanto, é que Jesus estava perguntando a Pedro, com a maior palavra grega suposto (ágape). Eles supor que Jesus pensou Peter falsificado usando a palavra menor grega amor“phileo)”, Jesus repetiu a pergunta três vezes para Peter. Será que Peter AGAPE ou fez Peter phileo Jesus? Autodenominado   Correctores da Bíblia   Procurem tirar algo da passagem que não existe, enquanto faltam o ponto principal de que Pedro foi questionado três vezes porque ele negou seu Senhor três vezes.
- por Herb Evans



